
Tous droits réservés © Les Presses de l’Université de Montréal, 1959 This document is protected by copyright law. Use of the services of Érudit
(including reproduction) is subject to its terms and conditions, which can be
viewed online.
https://apropos.erudit.org/en/users/policy-on-use/

This article is disseminated and preserved by Érudit.
Érudit is a non-profit inter-university consortium of the Université de Montréal,
Université Laval, and the Université du Québec à Montréal. Its mission is to
promote and disseminate research.
https://www.erudit.org/en/

Document generated on 07/18/2025 8:39 a.m.

Journal des traducteurs
Translators' Journal

Société des traducteurs et interprètes du Canada
Frédéric Phaneuf

Volume 4, Number 2, 2e Trimestre 1959

URI: https://id.erudit.org/iderudit/1061669ar
DOI: https://doi.org/10.7202/1061669ar

See table of contents

Publisher(s)
Les Presses de l’Université de Montréal

ISSN
0316-3024 (print)
2562-2994 (digital)

Explore this journal

Cite this document
Phaneuf, F. (1959). Société des traducteurs et interprètes du Canada. Journal
des traducteurs / Translators' Journal, 4(2), 85–86.
https://doi.org/10.7202/1061669ar

https://apropos.erudit.org/en/users/policy-on-use/
https://www.erudit.org/en/
https://www.erudit.org/en/
https://id.erudit.org/iderudit/1061669ar
https://doi.org/10.7202/1061669ar
https://www.erudit.org/en/journals/jtraducteurs/1959-v4-n2-jtraducteurs04718/
https://www.erudit.org/en/journals/jtraducteurs/


Les personnes su iva ntes ont réussi e t se joigne nt aux a utres Membres Agréés 
q ui forment le n oy·a u d e n otre Société: 

GAGNON, J eannine, 
KHAYAT , Ma r garet, 
LOUBIER, G uy-G. , 
LYNN, Anne, 
RADAKIR, J eanne, 
VALADE, Aline. 

Mademoiselle Anne L y nn , tra du c t1·ice à la Shell Oil Compan y, s'est c lassée première 
e t se verra décerner la M éà a ille du Lieute nant-Gouverneur de la Province de Québec, 
offe rte traditionnellem e nt a u cours d e notre dîner de fin . d 'année a u Club Mou nt 
Stephen à celui ou celle qui obt ie nt la plus forte moyenn e lors de nos examens de 
Me mbres Agréés. Le jury s'est plu à r econnaitre parmi les aut~es candida t s, dont 
certfil n s n 'é t a ient pas t rès é loign és de la moyenne exi.g ée sans cepe nda nt l'atteindre, 
des s uje t s qui possèdent les qua lités qui f eront d'eux d 'excellents t r aducteurs s 'il s 
persévèrent dans le ur perfectionnement e t il les invite à se présenter de nouveau 
l'année prochaine. 

MICHEL PASQUIN, 
Président du Comité des Examens 

* 
SOCIÉTÉ DES TRADUCTEURS ET INTERPRÈTES 

DU CANADA 

Nouveau bureau de direction 

M . Marce l Paré, membre du conseil d e la Corporation d es tradu cteurs profes­
s ionne ls du Qu é b ec e t v ice -préside nt d e Public ité-Services, vi e nt d 'être élu prési­
dent de la Socié t é des t raducte urs e t inte rprètes du Can a d a . 

L e nouveau con sei l d e la société est a insi con s titué: MM. Emile -A. Boucher, 
d ' Ottawa, prés ide nt sort a nt d e ch a rge ; J ean-Pa ul V inay, de Montréal , 1er vice ­
président; Fern a n d Beau r egard, d e Mont r éal , 2è me v ice-présid e nt ; Markla nd 
Smith , d'Ottawa, 3è me vice -présid e nt ; E ·phre m Boudreau, d 'Ottawa, 4ème vice -pré­
s ide nt; J acqu e s Paris, d ' Otta w a , secr é t a ire; J acqu es Séguin , d'Ottawa, trésorier. 
Voici la l iste d es co n se ill ers : Mll es J . H a mbleton e t D. Lanoix., d ' Ot'. awa, MM, G é ­
rard Prou lx, Jacq u es Go uin , H ervé B e rn a rd , Gobeil L eM a rquan d , Henriot M ayer , 
Luiz Lozano , tous d'Otta w a, e t Fré d é ric Phan e uf , de Montréal. M . M a urice Roy, 
d ' Ottawa, exercer a d e n ouveau les fo n ction s d e vé rificateur. 

Dès la prem iè re assemblée du Con seil , les commissions suivantes ont é t é 
con stituées : 

Admission d es nou veau x membres: E . Boudreau , président; A. Potvin e t F. 
F h a n e uf. 

R e lation s ex t é ri eures : J . Gou in , présiden t ; F. Beauregard, D . Sincla ir, L . 
Lozano . 

Recrute m e nt e t a ffili a tion : J. Paris, présid e nt, Mlle J. L e fe bvre, G, Mailhot. 

Journal des tra du cteurs: F . Phane uf, présid e nt ; J . Gouin . 

Normes d e compéten ce : J.-E . Bouch e r, préside nt; H . Mayer, M . B e lleau . 

Documenta tion: H . Bernard , préside nt ; Mlle J . H a mble ton , D . Fortin, Gérard'. 
Prou lx. 
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L e nouveau président, M . Marce l P a r é, a r endu hommage à. ses préd éces­
seurs et a d écla r é que l 'éla n avec lequel la STIC prog r essait n e devait pas se 
rale ntir. On a énormément fait m a is il reste e ncore de grandes choses à. accom­
plir. Il faut s' occuper à. la fo is des objectifs lointa ins et des problèmes immé ­
dia ts d 'organisa tion. P a rmi ces dernler8, l 'un des plus importants est sans contre­
dit l 'établissem ent d'un secrétariat perm a n ent. Nous n 'aurons d e repos que 
lorsque la profession de ti·a ducteur sera vra iment reconnue en théorie com,me en 
pratique. 

Délégation de la STIC à Bad-Godesberg 

MM. Pierre Davia ult, surintendant d es se rvices f édér a ux de la traduction à. 
Ottawa, e t Jea n -P a ul Vinay, directeur de la section de linguistique de l'U niver sité 
de Montréal, r eprésenteront la STIC au co ngrès intern a tiona l de la traduction et 
à. l 'assemblée g énérale de la FIT, qui auront lieu cet été à. Bad-Godesberg (Alle­
m agn e de l'Ouest) . 

Le centre de documentation de la STIC 

La Commission de documentation de la STIC, qui est sous la direction de 
M. Hervé Bernard, poursuit l' étude du projet de c r éation d'un centre de docu­
mentation. La mise sur pied d 'un t e l o rganisme est loin d'être f acile. Il faut 
d ispose r de r essources financières considérables ou, du moins, d ' une équipe nom­
breuse de collaborateurs actifs et persévér a nts. De plus, p our éviter tout double 
emploi , le programme d e travail doit ê tre p a rticulièrement bien étudié. 

Il s'agit pour le moment d'allel' a u plus pressé: d épouiller les catalogues des 
bibliothèques auxqu elles les tra duct eurs ont accès, établir la bibliographie des ou­
vrages 'dont on dispose, et se mettre en contact avec les ser vices' qui p euvent n ous 
venir en aide a u Canada ou à. l' étranger. On invite ra les membres d e la STIC à. 
préparer leurs fi ch es e n double exempla ire, la copie a lla nt a u centre d e docu­
mentation . 

FRÉDÉRIC PHANEUF 

* 
SOCIÉTÉ DES TRADUCTEURS ET INTERPRÈTES 

D 'OTTAWA 

U n cas intéressant de " m étempsychose" s'est produit à. Ottawa au cours du 
mois de mars, q u a nd l' âme d e !'Associa tion technolog ique d 'Ottawa a transmigré 
dans la Sociét é des traducteurs et interprètes d'Ottawa (STIO) . 

Le phénomène s'est produit à. la suite d'une r éunion gén ér a le où l' Associa tion 
avait a dopté un vœu portant modificatiO'Il d e sa ch a r te . C'est le nouveau conseil, 
élu lors d'une assemblée spéciale, qui a r empli le~ forma lités voulues; ce conseil 
com ·prend le président, M. J ean -Marc Poliquin ; le vice-président, M. J acques 
Paris; le secrétaire, M . Mario Lavoie; l e trésorier, M. J acques Gouin. 

L e président a envoyé a u gouvernement onta rien une r equête le pria nt d 'en­
tériner cette modification de ch a rte et de désignation. La d é.marche date de quel­
ques sem ain es dé jà.; d 'après l'avocat-conseil d e la STIO, celle-ci d evr a it r ecevoir 
une r éponse favorable d e Toronto avant la ml-mai. 'Sitôt reçue ce tte a pproba­
tion, la STIO s'occupera d 'abord d e r épartir ses membres e ntre les m embres titu­
la ires e t les m e ml>res associés. Après quoi le présent conse il, jugeant avoir r em­
pli so n m a nda t sp .:!c ia l, r em ettra sa d é miss ion ; on procédera en suite à. d es élec­
tions · e t le proch ai n con seil assurera l e dé r oulement de l'activité ordina ire de 
la STIO. 

JEAN-MARC POLIQUIN 
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